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مهضعب فَعرو ۖ هٱل لَّمن كم منْهضٍۢ ۘ معب َلع مهضعلْنَا بفَض لسلْكَ ٱلرت ۞

هٱل شَآء لَوٱلْقُدُسِ ۗ و وحبِر دْنَٰهياِنَٰتِ ويٱلْب ميرم نٱب يسنَا عاتَيءٰتٍۢ ۚ وجرد

ما ٱقْتَتَل ٱلَّذِين منۢ بعدِهم منۢ بعدِ ما جآءتْهم ٱلْبيِنَٰت ولَٰن ٱخْتَلَفُوا۟ فَمنْهم

من ءامن ومنْهم من كفَر ۚ ولَو شَآء ٱله ما ٱقْتَتَلُوا۟ ولَٰن ٱله يفْعل ما يرِيدُ
यह सब रसलू (जो हमने भेजे) उनम  से बाज़ को बाज़ पर फज़ीलत दी उनम  से बाज़ तो ऐसे ह  िजनसे ख़ुद ख़ुदा ने बात की

उनम  से बाज़ के (और तरह पर) दज  बुलद िकये और मिरयम के बेटे ईसा को (कैसे कैसे रौशन मौिजज़े अता िकये) और

हुलकुदस (िजबरईल) के ज़िरये से उनकी मदद की और अगर ख़ुदा चाहता तो लोग इन (पैग़बर) के बाद हुये वह अपने

पास रौशन मौिजज़े आ चुकने पर आपस म  न लड़ मरते मगर उनम  फूट पड़ गई पस उनम  से बाज़ तो ईमान लाये और बाज़

कािफ़र हो गये और अगर ख़ुदा चाहता तो यह लोग आपस म  लड़ते मगर ख़ुदा वही करता है जो चाहता है
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و يهف ۭعيب  ۭموي تان يا لن قَبم مَٰزَقْنا رمقُوا۟ منفا۟ انُوامء ا ٱلَّذِينهياي

خُلَّةٌۭ و شَفَٰعةٌۭ ۗ وٱلْٰفرونَ هم ٱلظَّٰلمونَ
ऐ ईमानदार जो कुछ हमने तुमको िदया है उस िदन के आने से पहले (ख़ुदा की राह म ) ख़च करो िजसम  न तो ख़रीदो फरोत

होगी और न यारी (और न आशनाई) और न िसफ़ािरश (ही काम आयेगी) और कु करने वाले ही तो जुम ढाते ह
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ا فۥ ملَّه ۚ ۭمنَو نَةٌۭ وۥ سخُذُهتَا  ۚ ومٱلْقَي ٱلْح وه ا لَٰها  هٱل

نيا بم لَمعۦ ۚ يهذْنبِا ۥٓ اندَهع شْفَعن ذَا ٱلَّذِى يضِ ۗ مرٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس

هيسرك عسو ۚ ا شَآءبِم ۦٓ اهلْمع نم ۢءَيطُونَ بِشحي و ۖ ما خَلْفَهمو دِيهِميا

يمظٱلْع لٱلْع وها ۚ ومفْظُهۥ حهودـي و ۖ ضرٱٰتِ وٰومٱلس
ख़ुदा ही वो ज़ाते पाक है िक उसके िसवा कोई माबदू नही ं(वह) िज़दा है (और) सारे जहान का संभालने वाला है उसको न ऊँघ

आती है न नीदं जो कुछ आसमानो म  है और जो कुछ ज़मीन म  है (गरज़ सब कुछ) उसी का है कौन ऐसा है जो बग़ैर उसकी

इजाज़त के उसके पास िकसी की िसफ़ािरश करे जो कुछ उनके सामने मौजदू है (वह) और जो कुछ उनके पीछे (हो चुका) है

(खुदा सबको) जानता है और लोग उसके इम म  से िकसी चीज़ पर भी अहाता नही ंकर सकते मगर वह िजसे िजतना चाहे

(िसखा दे) उसकी कुसी  सब आसमानॊं  और ज़मीन को घेरे हुये है और उन दोन (आसमान व ज़मीन) की िनगेहदात उसपर

कुछ भी मुिकल नही ंऔर वह आलीशान बुजुग़ मरतबा है
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 اكراه ف ٱلدِّين ۖ قَد تَّبين ٱلرشْدُ من ٱلْغَ ۚ فَمن يفُر بِٱلطَّٰغُوتِ ويومنۢ

يملع يعمس هٱلا ۗ ولَه امصٱنف  َٱلْۇثْق ةوركَ بِٱلْعستَمفَقَدِ ٱس هبِٱل
दीन म  िकसी तरह की जबरदती नही ंयिक िहदायत गुमराही से (अलग) ज़ािहर हो चुकी तो िजस शस ने झठेू खुदाओं

बुत से इंकार िकया और खुदा ही पर ईमान लाया तो उसने वो मज़बतू रसी पकड़ी है जो टूट ही नही ंसकती और ख़ुदा सब

कुछ सुनता और जानता है
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ٱله ول ٱلَّذِين ءامنُوا۟ يخْرِجهم من ٱلظُّلُمٰتِ الَ ٱلنُّورِ ۖ وٱلَّذِين كفَروا۟

اوليآوهم ٱلطَّٰغُوت يخْرِجونَهم من ٱلنُّورِ الَ ٱلظُّلُمٰتِ ۗ او۟لَئكَ اصحٰب ٱلنَّارِ ۖ

هم فيها خَٰلدُونَ
ख़ुदा उन लोग का सरपरत है जो ईमान ला चुके िक उह  (गुमराही की) तारीिक़य से िनकाल कर (िहदायत की) रौशनी म

लाता है और िजन लोग ने कु इतेयार िकया उनके सरपरत शैतान ह  िक उनको (ईमान की) रौशनी से िनकाल कर (कु

की) तारीिकय म  डाल देते ह  यही लोग तो जहनुमी ह  (और) यही उसम  हमेशा रह गे
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ِبر ۦمٰهربا ذْ قَاللْكَ اٱلْم هٱل هاتَىنْ ءۦٓ اِهبر ف ۦمٰهربا آجٱلَّذِى ح َلا تَر لَما

تاي هنَّ ٱلفَا ۦمٰهربا قَال ۖ يتماۦ وحنَا۠ اا قَال يتميۦ وحٱلَّذِى ي

بِٱلشَّمسِ من ٱلْمشْرِقِ فَاتِ بِها من ٱلْمغْرِبِ فَبهِت ٱلَّذِى كفَر ۗ وٱله  يهدِى

ينمٱلظَّٰل مٱلْقَو
(ऐ रसलू) या तुम ने उस शस (के हाल) पर नज़र नही ंकी जो िसफ़  इस िबरते पर िक ख़ुदा ने उसे सतनत दी थी इब ाहीम से

उनके परवरिदगार के बारे म  उलझ पड़ा िक जब इब ाहीम ने (उससे) कहा िक मेरा परवरिदगार तो वह है जो (लोग को)

िजलाता और मारता है तो वो भी (शेख़ी म ) आकर कहने लगा म  भी िजलाता और मारता हूं  (तुहारे ख़ुदा ही म  कौन सा

कमाल है) इब ाहीम ने कहा (अछा) खुदा तो आफ़ताब को परूब से िनकालता है भला तुम उसको पिचम से िनकालो इस पर

वह कािफ़र हका बका हो कर रह गया (मगर ईमान न लाया) और ख़ुदा ज़ािलम को मंिज़ले मक़सदू तक नही ंपहंुचाया

करता
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او كٱلَّذِى مر علَ قَريةۢ وه خَاوِيةٌ علَ عروشها قَال انَّ يحۦ هٰذِه ٱله بعدَ

وا اموي لَبِثْت قَال ۖ لَبِثْت مك ۥ ۖ قَالثَهعب ثُم ۢامةَ عا۟ىم هٱل اتَهما ۖ فَاهتوم

ۖ نَّهتَسي ابِكَ لَمشَركَ وامطَع َلا فَٱنظُر ۢامةَ عا۟ىم ل لَّبِثْتب قَال ۖ ۢموي ضعب

ا ثُمهزنُنش فيك ظَامٱلْع َلا ٱنظُرلنَّاسِ ۖ وّةًۭ لايلَكَ ءعنَجلارِكَ ومح َلا ٱنظُرو

ۭقَدِير ۢءَش لك َلع هنَّ ٱلا لَمعا ۥ قَاللَه نيا تَبۭا ۚ فَلَمما لَحوهسَن
(ऐ रसलू तुमने) मसलन उस (बदे के हाल पर भी नज़र की जो एक गॉव पर से होकर गुज़रा और वो ऐसा उजड़ा था िक अपनी

छत पर से ढह के िगर पड़ा था ये देखकर वह बदा (कहने लगा) अलाह अब इस गॉव को ऐसी वीरानी के बाद यकर

आबाद करेगा इस पर ख़ुदा ने उसको (मार डाला) सौ बरस तक मुदा रखा िफर उसको िजला उठाया (तब) पछूा तुम िकतनी देर

पड़े रहे अज क़ी एक िदन पड़ा रहा एक िदन से भी कम फ़रमाया नही ंतुम (इसी हालत म ) सौ बरस पड़े रहे अब ज़रा अपने

खाने पीने (की चीज़) को देखो िक बुसा तक नही ंऔर ज़रा अपने गधे (सवारी) को तो देखो िक उसकी हड्िडयाँ ढेर पड़ी ह  और

सब इस वाते िकया है तािक लोग के िलये तुह  क़ुदरत का नमनूा बनाये और अछा अब (इस गधे की) हड्िडय की तरफ़

नज़र करो िक हम यकर जोड़ जाड़ कर ढाँचा बनाते ह  िफर उनपर गोत चढ़ाते ह  पस जब ये उनपर ज़ािहर हुआ तो

बेसाता बोल उठे िक (अब) म  ये यक़ीने कािमल जानता हूं  िक ख़ुदा हर चीज़ पर क़ािदर है
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واذْ قَال ابرٰهۦم ربِ ارِن كيف تُح ٱلْموتَ ۖ قَال اولَم تُومن ۖ قَال بلَ ولَٰن

لك َلع لعٱج كَ ثُملَيا نهررِ فَصٱلطَّي نةًۭ معبرفَخُذْ ا قَال ۖ ِقَلْب نئطْميّل

ۭيمح زِيزع هنَّ ٱلا لَمٱعۭا ۚ ويعينَكَ ستاي نهعٱد ۭا ثُمءزج ننْهم ۢلبج
और (ऐ रसलू) वह वाकेया भी याद करो जब इबराहीम ने (खुदा से) दरवात की िक ऐ मेरे परवरिदगार त ूमुझे भी तो िदखा दे

िक त ूमुदो  ंको यकर िज़दा करता है ख़ुदा ने फ़रमाया या तुह  (इसका) यक़ीन नही ंइबराहीम ने अज़ की (य नही)ं

यक़ीन तो है मगर ऑंख से देखना इसिलए चाहता हूं  िक मेरे िदल को परूा इिमनान हो जाए फ़रमाया (अगर ये चाहते हो) तो

चार पिरदे लो और उनको अपने पास मॅगवा लो और टुकड़े टुकड़े कर डालो िफर हर पहाड़ पर उनका एक एक टुकड़ा रख दो

उसके बाद उनको बुलाओ (िफर देखो तो य कर वह सब के सब तुहारे पास दौड़े हुए आते ह  और समझ रखो िक ख़ुदा बेशक

ग़ािलब और िहकमत वाला है
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لك ف نَابِلس عبس تَتنۢبا ةبح ثَلمك هٱل بِيلس ف مٰلَهومقُونَ انفي ٱلَّذِين ثَلم

يملع عٰسو هٱلو ۗ شَآءن يمل فٰعضي هٱلو ۗ ۢةبةُ حا۟ىم ۢلَةنۢبس
जो लोग अपने माल खुदा की राह म  खच करते ह  उनके (खच) की िमसाल उस दाने की सी िमसाल है िजसकी सात बािलयॉ

िनकल  (और) हर बाली म  सौ (सौ) दाने ह और ख़ुदा िजसके िलये चाहता है दनूा कर देता है और खुदा बड़ी गुजाइश वाला

(हर चीज़ से) वािक़फ़ है
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ٱلَّذِين ينفقُونَ اموٰلَهم ف سبِيل ٱله ثُم  يتْبِعونَ مآ انفَقُوا۟ منۭا و اذًۭى ۙ

لَّهم اجرهم عندَ ربِهِم و خَوف علَيهِم و هم يحزنُونَ
जो लोग अपने माल ख़ुदा की राह म  ख़च करते ह  और िफर ख़च करने के बाद िकसी तरह का एहसान नही ंजताते ह  और न

िजनपर एहसान िकया है उनको सताते ह  उनका अ (व सवाब) उनके परवरिदगार के पास है और न आख़ेरत म  उनपर कोई

ख़ौफ़ होगा और न वह ग़मगीन हगे
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ۭيملح غَن هٱلذًۭى ۗ وآ اهعتْبي ۢدَقَةن صم ۭرةٌ خَيرغْفمو ۭوفرعم ۭلقَو ۞
(सायल को) नरमी से जवाब दे देना और (उसके इसरार पर न िझड़कना बिक) उससे दरगुज़र करना उस खैरात से कही ंबेहतर

है िजसके बाद (सायल को) ईज़ा पहंुचे और ख़ुदा हर शै से बेपरवा (और) बुदबार है
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آءۥ رِىالَهم قنفٱلَّذِى يذَىٰ كٱو نم بِٱلْمدَقَٰتلُوا۟ صطتُب  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي

ۭابتُر هلَيانٍ عفْوص ثَلمۥ كثَلُهرِ ۖ فَماخءٱل موٱلْيو هبِٱل نموي ٱلنَّاسِ و

هٱلوا۟ ۗ وبسا كمم ۢءَش َلونَ عقْدِري  ۖ لْدًۭاۥ صهكفَتَر ۭابِلۥ وهابصفَا

رِينٰفْٱل مدِى ٱلْقَوهي 
ऐ ईमानदार आपनी खैरात को एहसान जताने और (सायल को) ईज़ा (तकलीफ) देने की वजह से उस शस की तरह अकारत

मत करो जो अपना माल महज़ लोग को िदखाने के वाते ख़च करता है और ख़ुदा और रोजे आखेरत पर ईमान नही ंरखता तो

उसकी खैरात की िमसाल उस िचकनी चट्टान की सी है िजसपर कुछ ख़ाक (पड़ी हुई) हो िफर उसपर ज़ोर शोर का (बड़े बड़े

क़तर से) म ह बरसे और उसको (िमट्टी को बहाके) िचकना चुपड़ा छोड़ जाए (इसी तरह) िरयाकार अपनी उस ख़ैरात या उसके

सवाब म  से जो उहने की है िकसी चीज़ पर क़ज़ा न पाएंगे (न दुिनया म  न आख़ेरत म ) और ख़ुदा कािफ़र को िहदायत करके

मंिज़ले मक़सदू तक नही ंपहँुचाया करता
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ۭنَّةج ثَلمك هِمنفُسا نتَثْبِيتًۭا مو هاتِ ٱلضرم غَآءتٱب مٰلَهومقُونَ انفي ٱلَّذِين ثَلمو

هٱلو ۗ ۭفَطَل ۭابِلا وهبصي ن لَّمفَا نفَيعا ضلَهكا اتَتفَـ ۭابِلا وهابصا ةوببِر

يرصلُونَ بما تَعبِم
और जो लोग ख़ुदा की ख़ुशनदूी के िलए और अपने िदली एतक़ाद से अपने माल ख़च करते ह  उनकी िमसाल उस (हरे भरे) बाग़

की सी है जो िकसी टीले या टीकरे पर लगा हो और उस पर ज़ोर शोर से पानी बरसा तो अपने दुगने फल लाया और अगर उस

पर बड़े धड़ले का पानी न भी बरसे तो उसके िलये हकी फुआर (ही काफ़ी) है और जो कुछ तुम करते हो ख़ुदा उसकी

देखभाल करता रहता है
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ٰرنْها ٱهتن تَحرِى منَابٍۢ تَجعاو ۢيلن نَّخنَّةٌۭ مۥ جونَ لَهَن تا مدُكحا دويا

ۭارصعآ اهابصفَا فَآءعةٌۭ ضِيۥ ذُرلَهو ربْٱل هابصاٰتِ ورٱلثَّم لن كا ميهۥ فلَه

فيه نَارۭ فَٱحتَرقَت ۗ كذَٰلكَ يبيِن ٱله لَم ٱلءايٰتِ لَعلَّم تَتَفَرونَ
भला तुम म  कोई भी इसको पसद करेगा िक उसके िलए खजरू और अंगरू का एक बाग़ हो उसके नीचे नहर  जारी ह और

उसके िलए उसम  तरह तरह के मेवे ह और (अब) उसको बुढ़ापे ने घेर िलया है और उसके (छोटे छोटे) नातवॉ कमज़ोर बचे ह

िक एकबारगी उस बाग़ पर ऐसा बगोला आ पड़ा िजसम  आग (भरी) थी िक वह बाग़ जल भुन कर रह गया ख़ुदा अपने एहकाम

को तुम लोग से साफ़ साफ़ बयान करता है तािक तुम ग़ौर करो
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نم مَنَا لجخْرآ اممو تُمبسا كٰتِ مِبن طَيقُوا۟ منفا۟ انُوامء ا ٱلَّذِينهياي

ٱرضِ ۖ و تَيمموا۟ ٱلْخَبِيث منْه تُنفقُونَ ولَستُم بِـاخذِيه ا ان تُغْمضوا۟

فيه ۚ وٱعلَموا۟ انَّ ٱله غَن حميدٌ
ऐ ईमान वाल अपनी पाक कमाई और उन चीज़ म  से जो हमने तुहारे िलए ज़मीन से पैदा की ह  (ख़ुदा की राह म ) ख़च करो

और बुरे माल को (ख़ुदा की राह म ) देने का क़सद भी न करो हालॉिक अगर ऐसा माल कोई तुमको देना चाहे तो तुम अपनी

ख़ुशी से उसके लेने वाले नही ंहो मगर ये िक उस (के लेने) म  (अमदन) आंख चुराओ और जाने रहो िक ख़ुदा बेशक बेिनयाज़

(और) सज़ावारे हद है
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ٱلشَّيطَٰن يعدُكم ٱلْفَقْر ويامركم بِٱلْفَحشَآء ۖ وٱله يعدُكم مغْفرةًۭ منْه وفَضلًۭا ۗ

ۭيملع عٰسو هٱلو
शैतान तमुको तंगदती से डराता है और बुरी बात (बुल) का तुमको हुम करता है और ख़ुदा तुमसे अपनी बिशश और

फ़ज़ल (व करम) का वायदा करता है और ख़ुदा बड़ी गुजाइश वाला और सब बात का जानने वाला है
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يوت ٱلْحمةَ من يشَآء ۚ ومن يوت ٱلْحمةَ فَقَدْ اوت خَيرۭا كثيرۭا ۗ وما

يذَّكر ا او۟لُوا۟ ٱلْبٰبِ
वह िजसको चाहता है िहकमत अता फ़रमाता है और िजसको (ख़ुदा की तरफ) से िहकमत अता की गई तो इसम  शक नही ंिक

उसे ख़िूबय से बड़ी दौलत हाथ लगी और अलमद के िसवा कोई नसीहत मानता ही नहीं
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نم ينملظَّٰلا لمۥ ۗ وهلَمعي هنَّ ٱلن نَّذْرٍۢ فَاتُم منَذَر وا ن نَّفَقَةنفَقْتُم مآ امو

انصارٍ
और तुम जो कुछ भी ख़च करो या कोई मनत मानो ख़ुदा उसको ज़र जानता है और (ये भी याद रहे) िक ज़ािलम का (जो)

ख़ुदा का हक़ मार कर और की न करते ह  (क़यामत म ) कोई मददगार न होगा
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ۚ مَّل ۭرخَي وفَه آءا ٱلْفُقَرتُوهتُوا ون تُخْفُوهاو ۖ ا همعدَقَٰتِ فَندُوا۟ ٱلصن تُبا

ۭلُونَ خَبِيرما تَعبِم هٱلو ۗ ماتِـين سم منع رّفيو
अगर ख़ैरात को ज़ािहर म  दो तो यह (ज़ािहर करके देना) भी अछा है और अगर उसको िछपाओ और हाजतमद को दो तो

ये िछपा कर देना तुहारे हक़ म  यादा बेहतर है और ऐसे देने को ख़ुदा तुहारे गुनाह का कफ़ारा कर देगा और जो कुछ तुम

करते हो ख़ुदा उससे ख़बरदार है
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۞ لَّيس علَيكَ هدَىهم ولَٰن ٱله يهدِى من يشَآء ۗ وما تُنفقُوا۟ من خَيرٍۢ

ملَيا فورٍۢ يخَي نقُوا۟ ما تُنفمو ۚ هٱل هجو غَآءتٱب قُونَ اا تُنفمو ۚ منفُسَف

وانتُم  تُظْلَمونَ
ऐ रसलू उनका मंिज़ले मक़सदू तक पहंुचाना तुहारा काम नही ं(तुहारा काम िसफ  राता िदखाना है) मगर हॉ ख़ुदा िजसको

चाहे मंिज़ले मक़सदू तक पहंुचा दे और (लोग) तुम जो कुछ नेक काम म  ख़च करोगे तो अपने िलए और तुम ख़ुदा की

ख़ुशनदूी के िसवा और काम म  ख़च करते ही नही ंहो (और जो कुछ तुम नेक काम म  ख़च करोगे) (क़यामत म ) तुमको भरपरू

वापस िमलेगा और तुहारा हक़ न मारा जाएगा
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للْفُقَرآء ٱلَّذِين احصروا۟ ف سبِيل ٱله  يستَطيعونَ ضربۭا ف ٱرضِ

يحسبهم ٱلْجاهل اغْنيآء من ٱلتَّعفُّفِ تَعرِفُهم بِسيمٰهم  يسـلُونَ ٱلنَّاس الْحافًۭا ۗ

يملۦ عبِه هنَّ ٱلرٍۢ فَاخَي نقُوا۟ ما تُنفمو
(यह खैरात) ख़ास उन हाजतमद के िलए है जो ख़ुदा की राह म  िघर गये हो (और) ए ज़मीन पर (जाना चाह  तो) चल नहीं

सकते नावािक़फ़ उनको सवाल न करने की वजह से अमीर समझते ह  (लेिकन) त ू(ऐ मुख़ाितब अगर उनको देखे) तो उनकी

सरूत से ताड़ जाये (िक ये मोहताज ह  अगरचे) लोग से िचमट के सवाल नही ंकरते और जो कुछ भी तुम नेक काम म  ख़च

करते हो ख़ुदा उसको ज़र जानता है
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و ِهِمبندَ رع مهرجا مةًۭ فَلَهينَعۭا ورارِ سٱلنَّهو لم بِٱلَّيٰلَهومقُونَ انفي ٱلَّذِين

خَوف علَيهِم و هم يحزنُونَ
जो लोग रात को या िदन को िछपा कर या िदखा कर (ख़ुदा की राह म ) ख़च करते ह  तो उनके िलए उनका अ व सवाब उनके

परवरिदगार के पास है और (क़यामत म ) न उन पर िकसी िक़म का ख़ौफ़ होगा और न वह आज़ुदा ख़ाितर हगे
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نم طَٰنٱلشَّي طُهتَخَبٱلَّذِى ي قُوما يمك ونَ اقُومي  ۟ۈاِبلُونَ ٱلركاي ٱلَّذِين

مرحو عيٱلْب هٱل لحاۈا۟ ۗ وِبٱلر ثْلم عيا ٱلْبنَّما۟ اقَالُو منَّهكَ بِاذَٰل ۚ ِسٱلْم

َلۥٓ اهرماو لَفا سۥ مفَلَه ۦ فَٱنتَهِهبن رظَةٌۭ معوۥ مهآءن جۈا۟ ۚ فَمِبٱلر

ٱله ۖ ومن عاد فَاو۟لَئكَ اصحٰب ٱلنَّارِ ۖ هم فيها خَٰلدُونَ
जो लोग सदू खाते ह  वह (क़यामत म ) खड़े न हो सक गे मगर उस शस की तरह खड़े हगे िजस को शैतान ने िलपट कर

मख़बतुूल हवास (पागल) बना िदया है ये इस वजह से िक वह उसके क़ायल हो गए िक जैसा िबी का मामला वैसा ही सदू का

मामला हालॉिक िबी को तो खुदा ने हलाल और सदू को हराम कर िदया बस िजस शस के पास उसके परवरिदगार की तरफ़

से नसीहत (मुमािनयत) आये और वह बाज़ आ गया तो इस हुम के नािज़ल होने से पहले जो सदू ले चुका वह तो उस का हो

चुका और उसका अम  (मामला) ख़ुदा के हवाले है और जो मनाही के बाद िफर सदू ले (या िबी के माले को यकसा बताए

जाए) तो ऐसे ही लोग जहनुम म  रह गे
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يمثفَّارٍ اك لك بحي  هٱلدَقَٰتِ ۗ وٱلص ِبريۈا۟ وِبٱلر هٱل قحمي
खुदा सदू को िमटाता है और ख़ैरात को बढ़ाता है और िजतने नाशुे गुनाहगार ह  खुदा उह  दोत नही ंरखता
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مۈةَ لَهكاتَۇا۟ ٱلزءلَۈةَ ووا۟ ٱلصقَاماٰتِ وحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء نَّ ٱلَّذِينا

اجرهم عندَ ربِهِم و خَوف علَيهِم و هم يحزنُونَ
(हॉ) िजन लोग ने ईमान क़ुबलू िकया और अछे-अछे काम िकए और पाबदी से नमाज़ पढ़ी और ज़कात िदया िकये उनके

िलए अलबा उनका अ व (सवाब) उनके परवरिदगार के पास है और (क़यामत म ) न तो उन पर िकसी िक़म का ख़ौफ़ होगा

और न वह रजीदा िदल हगे
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يننمونتُم من كا۟ اوِبٱلر نم قا بوا۟ مذَرو هنُوا۟ ٱتَّقُوا۟ ٱلامء ا ٱلَّذِينهياي
ऐ ईमानदार ख़ुदा से डरो और जो सदू लोग के िज़मे बाक़ी रह गया है अगर तुम सचे मोिमन हो तो छोड़ दो
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وسءر مَفَل تُمن تُباۦ ۖ وهولسرو هٱل نبٍۢ مرذَنُوا۟ بِحلُوا۟ فَاتَفْع ن لَّمفَا

اموٰلم  تَظْلمونَ و تُظْلَمونَ
और अगर तुमने ऐसा न िकया तो ख़ुदा और उसके रसलू से लड़ने के िलये तैयार रहो और अगर तुमने तौबा की है तो तुहारे

िलए तुहारा असल माल है न तुम िकसी का ज़बरदती नुकसान करो न तुम पर ज़बरदती की जाएगी
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وان كانَ ذُو عسرةۢ فَنَظرةٌ الَ ميسرةۢ ۚ وان تَصدَّقُوا۟ خَيرۭ لَّم ۖ ان

كنتُم تَعلَمونَ
और अगर कोई तंगदत तुहारा (क़ज़दार हो) तो उसे ख़ुशहाली तक मोहलत (दो) और सदक़ा करो और अगर तुम समझो

तो तुहारे हक़ म  यादा बेहतर है िक असल भी बश दो
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 مهو تبسا كنَفْسٍۢ م لك َّفتُو ثُم ۖ هٱل َلا يهونَ فعجۭا تُرموٱتَّقُوا۟ يو

يظْلَمونَ
और उस िदन से डरो िजस िदन तुम सब के सब ख़ुदा की तरफ़ लौटाये जाओगे िफर जो कुछ िजस शस ने िकया है उसका परूा

परूा बदला िदया जाएगा और उनकी ज़रा भी हक़ तलफ़ी न होगी
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ اذَا تَدَاينتُم بِدَين الَ اجلۢ مسمۭ فَٱكتُبوه ۚ ولْيتُب

تُبفَلْي ۚ هٱل هلَّما عمك تُبن يا باتك باي دْلِ ۚ وبِٱلْع ۢباتك مَنيب

ولْيملل ٱلَّذِى علَيه ٱلْحق ولْيتَّق ٱله ربهۥ و يبخَس منْه شَيـۭا ۚ فَان كانَ ٱلَّذِى

علَيه ٱلْحق سفيها او ضعيفًا او  يستَطيع ان يمل هو فَلْيملل وليهۥ بِٱلْعدْلِ ۚ

وٱستَشْهِدُوا۟ شَهِيدَين من رِجالم ۖ فَان لَّم يونَا رجلَين فَرجلۭ وٱمراتَانِ

باي ىٰ ۚ وخْرا ٱمهدَىحا را فَتُذَكمهدَىحا لن تَضا دَآءٱلشُّه ننَ موضن تَرمم

ٱلشُّهدَآء اذَا ما دعوا۟ ۚ و تَسـموا۟ ان تَتُبوه صغيرا او كبِيرا الَ اجلهۦ ۚ



ذَٰلم اقْسطُ عندَ ٱله واقْوم للشَّهٰدَة وادنَ ا تَرتَابوا۟ ۖ ا ان تَونَ تجٰرةً

حاضرةًۭ تُدِيرونَها بينَم فَلَيس علَيم جنَاح ا تَتُبوها ۗ واشْهِدُوا۟ اذَا

ۗ مِب ۢوقۥ فُسنَّهلُوا۟ فَان تَفْعاشَهِيدٌۭ ۚ و و ۭباتك آرضي و ۚ تُمعايتَب

ۭيملع ءَش لِب هٱلو ۗ هٱل ممّلعيو ۖ هٱتَّقُوا۟ ٱلو
ऐ ईमानदार जब एक िमयादे मुक़ररा तक के िलए आपस म  क़ज क़ा लेन देन करो तो उसे िलखा पढ़ी कर िलया करो और

िलखने वाले को चािहये िक तुहारे दरिमयान तुहारे क़ौल व क़रार को, इसाफ़ से ठीक ठीक िलखे और िलखने वाले को िलखने

से इकार न करना चािहये (बिक) िजस तरह ख़ुदा ने उसे (िलखना पढ़ना) िसखाया है उसी तरह उसको भी वे उ (बहाना)

िलख देना चािहये और िजसके िज़मे क़ज़ आयद होता है उसी को चािहए िक (तमसुक) की इबारत बताता जाये और ख़ुदा से

डरे जो उसका सचा पालने वाला है डरता रहे और (बताने म ) और क़ज़ देने वाले के हुक़ूक़ म  कुछ कमी न करे अगर क़ज़ लेने

वाला कम अल या माज़रू या ख़ुद (तमसुक) का मतलब िलखवा न सकता हो तो उसका सरपरत ठीक ठीक इसाफ़ से

िलखवा दे और अपने लोग म  से िजन लोग को तुम गवाही लेने के िलये पसद करो (कम से कम) दो मदो  ंकी गवाही कर

िलया करो िफर अगर दो मद न हो तो (कम से कम) एक मद और दो औरत  (यिक) उन दोन म  से अगर एक भलू जाएगी तो

एक दसूरी को याद िदला देगी, और जब गवाह हुकाम के सामने (गवाही के िलए) बुलाया जाएं तो हािज़र होने से इकार न

करे और क़ज़ का मामला वाह छोटा हो या उसकी िमयाद मुअयुन तक की (दतावेज़) िलखवाने म  कािहली न करो, ख़ुदा के

नज़दीक ये िलखा पढ़ी बहुत ही मुिसफ़ाना कारवाई है और गवाही के िलए भी बहुत मज़बतूी है और बहुत क़रीन (क़यास) है

िक तुम आईदा िकसी तरह के शक व शुबहा म  न पड़ो मगर जब नक़द सौदा हो जो तुम लोग आपस म  उलट फेर िकया करते

हो तो उसकी (दतावेज) के न िलखने म  तुम पर कुछ इज़ाम नही ंहै (हॉ) और जब उसी तरह की ख़रीद (फ़रोत) हो तो

गवाह कर िलया करो और क़ाितब (दतावेज़) और गवाह को ज़रर न पहँुचाया जाए और अगर तुम ऐसा कर बैठे तो ये ज़र

तुहारी शरारत है और ख़ुदा से डरो ख़ुदा तुमको मामले की सफ़ाई िसखाता है और वह हर चीज़ को ख़बू जानता है
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نمنْ اةٌۭ ۖ فَاوضقْبم ۭٰنۭا فَرِهباتتَجِدُوا۟ ك لَمفَرٍۢ وس َلع نتُمن كاو ۞

بعضم بعضۭا فَلْيودِ ٱلَّذِى ٱوتُمن امٰنَتَهۥ ولْيتَّق ٱله ربهۥ ۗ و تَتُموا۟

ۭيمللُونَ عما تَعبِم هٱلۥ ۗ وهقَلْب ۭماثۥٓ ءنَّها فَاهتُمن يمٰدَةَ ۚ وٱلشَّه
और अगर तुम सफ़र म  हो और कोई िलखने वाला न िमले (और क़ज़ देना हो) तो रहन या कज़ा रख लो और अगर तुमम  एक

का एक को एतबार हो तो (यूं  ही क़ज़ दे सकता है मगर) िफर िजस शस पर एतबार िकया गया है (क़ज़ लेने वाला) उसको

चािहये क़ज़ देने वाले की अमानत (क़ज़) परूी परूी अदा कर दे और अपने पालने वाले ख़ुदा से डरे (मुसलमानो) तुम गवाही को

न िछपाओ और जो िछपाएगा तो बेशक उसका िदल गुनाहगार है और तुम लोग जो कुछ करते हो ख़ुदा उसको ख़बू जानता है
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تُخْفُوه وا منفُسا ا فدُوا۟ من تُباضِ ۗ ورٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فم هّل

ۢءَش لك َلع هٱلو ۗ شَآءن يم ذِّبعيو شَآءن يمل رغْففَي ۖ هٱل م بِهباسحي

قَدِير
जो कुछ आसमान म  है और जो कुछ ज़मीन म  है (ग़रज़) सब कुछ खुदा ही का है और जो कुछ तुहारे िदल म  हे वाह तुम

उसको ज़ािहर करो या उसे िछपाओ ख़ुदा तुमसे उसका िहसाब लेगा, िफर िजस को चाहे बश दे और िजस पर चाहे अज़ाब

करे, और ख़ुदा हर चीज़ पर क़ािदर है
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ءامن ٱلرسول بِمآ انزِل الَيه من ربِهۦ وٱلْمومنُونَ ۚ كل ءامن بِٱله وملَئتهۦ

وكتُبِهۦ ورسلهۦ  نُفَرِق بين احدٍۢ من رسلهۦ ۚ وقَالُوا۟ سمعنَا واطَعنَا ۖ

يرصكَ ٱلْملَيانَا وبانَكَ رغُفْر
हमारे पैग़बर (मोहमद) जो कुछ उनपर उनके परवरिदगार की तरफ से नािज़ल िकया गया है उस पर ईमान लाए और उनके

(साथ) मोिमनीन भी (सबके) सब ख़ुदा और उसके फ़िरत और उसकी िकताब और उसके रसलू पर ईमान लाए (और कहते ह

िक) हम ख़ुदा के पैग़बर म  से िकसी म  तफ़रक़ा नही ंकरते और कहने लगे ऐ हमारे परवरिदगार हमने (तेरा इरशाद) सुना
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 نَابر ۗ تبتَسا ٱكا مهلَيعو تبسا كا ما ۚ لَههعۇس ا انَفْس هٱل فّلي 

َلۥ علْتَهما حمۭا كرصنَآ الَيع لمتَح نَا وبنَا ۚ رخْطَاا وينَآ ان نَّسذْنَآ ااختُو

ٱلَّذِين من قَبلنَا ۚ ربنَا و تُحملْنَا ما  طَاقَةَ لَنَا بِهۦ ۖ وٱعف عنَّا وٱغْفر لَنَا

رِينٰفْٱل مٱلْقَو َلنَا عرنَا فَٱنصلَىوم نتنَآ ۚ امحٱرو
और मान िलया परवरिदगार हम  तेरी ही मग़िफ़रत की (वािहश है) और तेरी ही तरफ़ लौट कर जाना है ख़ुदा िकसी को उसकी

ताक़त से यादा तकलीफ़ नही ंदेता उसने अछा काम िकया तो अपने नफ़े के िलए और बुरा काम िकया तो (उसका वबाल)

उसी पर पडेग़ा ऐ हमारे परवरिदगार अगर हम भलू जाऐं या ग़लती कर  तो हमारी िगरत न कर ऐ हमारे परवरिदगार हम पर

वैसा बोझ न डाल जैसा हमसे अगले लोग पर बोझा डाला था, और ऐ हमारे परवरिदगार इतना बोझ िजसके उठाने की हम

ताक़त न हो हमसे न उठवा और हमारे कुसरू से दरगुज़र कर और हमारे गुनाह को बश दे और हम पर रहम फ़रमा त ूही

हमारा मािलक है त ूही कािफ़र के मुक़ाबले म  हमारी मदद कर

Aal-i-Imraan



1

الٓم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
अिलफ़ लाम मीम

2

ومٱلْقَي ٱلْح وه ا لَٰها  هٱل
अलाह ही वह (ख़ुदा) है िजसके िसवा कोई क़ािबले परितश नही ंहै वही िज़दा (और) सारे जहान का सॅभालने वाला है

3

نجِيلٱةَ وىرٱلتَّو لنزاو هدَيي نيا بمّدِّقًۭا لصم قبِٱلْح تَٰبْكَ ٱللَيع لنَز
(ऐ रसलू) उसी ने तुम पर बरहक़ िकताब नािज़ल की जो (आसमानी िकताब  पहले से) उसके सामने मौजदू ह  उनकी तसदीक़

करती है और उसी ने उससे पहले लोग की िहदायत के वाते तौरेत व इजील नािज़ल की

4

ۭذَابع ملَه هٰتِ ٱلايوا۟ بِـفَرك نَّ ٱلَّذِينقَانَ ۗ اٱلْفُر لنزالنَّاسِ وّدًۭى له لن قَبم

قَامذُو ٱنت ۭزِيزع هٱلشَدِيدٌۭ ۗ و
और हक़ व बाितल म  तमीज़ देने वाली िकताब (कुरान) नािज़ल की बेशक िजन लोग ने ख़ुदा की आयत को न माना उनके

िलए सत अज़ाब है और ख़ुदा हर चीज़ पर ग़ािलब बदला लेने वाला है

5

آءمٱلس ف ضِ ورٱ ف ۭءَش هلَيع َخْفي  هنَّ ٱلا
बेशक ख़ुदा पर कोई चीज़ पोशीदा नही ंहै (न) ज़मीन म  न आसमान म

6

يمٱلْح زِيزٱلْع وه ا لَٰها  ۚ شَآءي فيك امحرٱ ف مكِروصٱلَّذِى ي وه
वही तो वह ख़ुदा है जो माँ के पेट म  तुहारी सरूत जैसी चाहता है बनाता हे उसके िसवा कोई माबदू नहीं



7

خَراتَٰبِ وْٱل ما نه ٰتمحم ۭٰتايء نْهم تَٰبْكَ ٱللَيع لنزا ٱلَّذِى وه

تْنَةٱلْف غَآءتٱب نْهم ها تَشَٰبونَ متَّبِعغٌۭ فَيزَي قُلُوبِهِم ف ا ٱلَّذِينمفَا ۖ ۭٰتتَشَٰبِهم

وٱبتغَآء تَاوِيلهۦ ۗ وما يعلَم تَاوِيلَهۥٓ ا ٱله ۗ وٱلرٰسخُونَ ف ٱلْعلْم يقُولُونَ ءامنَّا

بِهۦ كلۭ من عندِ ربِنَا ۗ وما يذَّكر ا او۟لُوا۟ ٱلْبٰبِ
वही (हर चीज़ पर) ग़ािलब और दाना है (ए रसलू) वही (वह ख़ुदा) है िजसने तुमपर िकताब नािज़ल की उसम  की बाज़ आयत

तो मोहकम (बहुत सरीह) ह  वही (अमल करने के िलए) असल (व बुिनयाद) िकताब है और कुछ (आयत ) मुतशाबेह (िमलती

जुलती) (गोल गोल िजसके मायने म  से पहल ूिनकल सकते ह ) पस िजन लोग के िदल म  कज़ी है वह उही ंआयत के पीछे

पड़े रहते ह  जो मुतशाबेह ह  तािक फ़साद बरपा कर  और इस याल से िक उह  मतलब पर ढाले ल  हालाँिक ख़ुदा और उन

लोग के िसवा जो इम से बड़े पाए पर फ़ायज़ ह  उनका असली मतलब कोई नही ंजानता वह लोग (ये भी) कहते ह  िक हम

उस पर ईमान लाए (यह) सब (मोहकम हो या मुतशाबेह) हमारे परवरिदगार की तरफ़ से है और अल वाले ही समझते ह

8

ابهٱلْو نتنَّكَ اةً ۚ امحن لَّدُنكَ رلَنَا م بهتَنَا ودَيذْ هدَ اعنَا بتُزِغْ قُلُوب  نَابر
(और दुआ करते ह ) ऐ हमारे पालने वाले हमारे िदल को िहदायत करने के बाद डॉवाडोल न कर और अपनी बारगाह से हम

रहमत अता फ़रमा इसम  तो शक ही नही ंिक त ूबड़ा देने वाला है

9

اديعٱلْم فخْلي  هنَّ ٱلا ۚ يهف بير  ۢمويٱلنَّاسِ ل عامنَّكَ جنَآ ابر
ऐ हमारे परवरिदगार बेशक त ूएक न एक िदन िजसके आने म  शुबह नही ंलोग को इट्ठा करेगा (तो हम पर नज़रे इनायत

रहे) बेशक ख़ुदा अपने वायदे के िख़लाफ़ नही ंकरता

10

انَّ ٱلَّذِين كفَروا۟ لَن تُغْن عنْهم اموٰلُهم و اولَٰدُهم من ٱله شَيـۭا ۖ واو۟لَئكَ

هم وقُود ٱلنَّارِ
बेशक िजन लोग ने कु िकया इतेयार िकया उनको ख़ुदा (के अज़ाब) से न उनके माल ही कुछ बचाएंगे, न उनकी औलाद

(कुछ काम आएगी) और यही लोग जहनुम के ईधन हगे
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ۗ بِذُنُوبِهِم هٱل مخَذَهنَا فَاٰتايوا۟ بِـذَّبك ۚ هِملن قَبم ٱلَّذِيننَ ووعرالِ فبِ ءدَاك

وٱله شَدِيدُ ٱلْعقَابِ
(उनकी भी) क़ौमे िफ़रऔन और उनसे पहले वाल की सी हालत है िक उन लोग ने हमारी आयत को झुठलाया तो खुदा ने

उह  उनके गुनाह की पादाश (सज़ा) म  ले डाला और ख़ुदा सत सज़ा देने वाला है

12

ادهٱلْم سبِىو ۚ نَّمهج َلونَ اشَرتُحونَ وتُغْلَبوا۟ سفَرك لَّذِينّقُل ل
(ऐ रसलू) िजन लोग ने कु इतेयार िकया उनसे कह दो िक बहुत जद तुम (मुसलमानो के मुक़ाबले म ) मग़लबू (हारे हुए)

हगे और जहनुम म  इकट्ठे िकये जाओगे और वह (या) बुरा िठकाना है

13

قَدْ كانَ لَم ءايةٌۭ ف فىتَين ٱلْتَقَتَا ۖ فىةٌۭ تُقَٰتل ف سبِيل ٱله واخْرىٰ كافرةٌۭ

يرونَهم مثْلَيهِم راى ٱلْعين ۚ وٱله يويِدُ بِنَصرِهۦ من يشَآء ۗ انَّ ف ذَٰلكَ لَعبرةًۭ

و۟ل ٱبصٰرِ
बेशक तुहारे (समझाने के) वाते उन दो (मुख़ािलफ़ िगरोह म  जो (बद  की लड़ाई म ) एक दसूरे के साथ गुथ गए (रसलू की

सचाई की) बड़ी भारी िनशानी है िक एक िगरोह ख़ुदा की राह म  जेहाद करता था और दसूरा कािफ़र का िजनको मुसलमान

अपनी ऑख से दुगना देख रहे थे (मगर ख़ुदा ने क़लील ही को फ़तह दी) और ख़ुदा अपनी मदद से िजस की चाहता है ताईद

करता है बेशक ऑख वाल के वाते इस वाक़ये म  बड़ी इबरत है

14

زُيِن للنَّاسِ حب ٱلشَّهوٰتِ من ٱلنّسآء وٱلْبنين وٱلْقَنَٰطيرِ ٱلْمقَنطَرة من ٱلذَّهبِ

هٱلا ۖ وٱلدُّنْي ۈةيٱلْح تَٰعكَ مثِ ۗ ذَٰلرٱلْحو ٰمنْعٱو ةموسٱلْم لٱلْخَيو ةضٱلْفو

عندَهۥ حسن ٱلْمـابِ
दुिनया म  लोग को उनकी मरग़बू चीज़े (मसलन) बीिवय और बेट और सोने चॉदी के बड़े बड़े लगे हुए ढेर और उदा उदा

घोड़ और मवेिशय ओर खेती के साथ उलफ़त भली करके िदखा दी गई है ये सब दुनयावी िज़दगी के (चद रोज़ा) फ़ायदे ह

और (हमेशा का) अछा िठकाना तो ख़ुदा ही के यहॉ है
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۞ قُل اونَبِىم بِخَيرٍۢ من ذَٰلم ۚ للَّذِين ٱتَّقَوا۟ عندَ ربِهِم جنَّٰتۭ تَجرِى من

ۢيرصب هٱلو ۗ هٱل نٰنٌۭ مورِضةٌۭ ورطَهم ۭٰجزْواا ويهف دِينخَٰل ٰرنْها ٱهتتَح

بِٱلْعبادِ
(ऐ रसलू) उन लोग से कह दो िक या म  तुमको उन सब चीज़ से बेहतर चीज़ बता दूं  (अछा सुनो) िजन लोग ने

परहेज़गारी इतेयार की उनके िलए उनके परवरिदगार के यहॉ (बेिहत) के वह बाग़ात ह  िजनके नीचे नहर  जारी ह  (और वह)

हमेशा उसम  रह गे और उसके अलावा उनके िलए साफ सुथरी बीिवयॉ ह  और (सबसे बढ़कर) ख़ुदा की ख़ुशनदूी है और ख़ुदा

(अपने) उन बद को खबू देख रहा हे जो दुआऐं मॉगा करते ह

16

ٱلَّذِين يقُولُونَ ربنَآ انَّنَآ ءامنَّا فَٱغْفر لَنَا ذُنُوبنَا وقنَا عذَاب ٱلنَّارِ
िक हमारे पालने वाले हम तो (बेतामुल) ईमान लाए ह  पस त ूभी हमारे गुनाह को बश दे और हमको दोज़ख़ के अज़ाब से

बचा

17

ٱلصٰبِرِين وٱلصٰدِقين وٱلْقَٰنتين وٱلْمنفقين وٱلْمستَغْفرِين بِٱسحارِ
(यही लोग ह ) सब  करने वाले और सच बोलने वाले और (ख़ुदा के) फ़रमाबरदार और (ख़ुदा की राह म ) ख़च करने वाले और

िपछली रात म  (ख़ुदा से तौबा) इतग़फ़ार करने वाले

18

ا لَٰها  ۚ طسۢا بِٱلْقمقَآئ لْمو۟لُوا۟ ٱلْعاةُ وئَلٱلْمو وه ا لَٰها  ۥنَّها هشَهِدَ ٱل

يمٱلْح زِيزٱلْع وه
ज़र ख़ुदा और फ़िरत और इम वाल ने गवाही दी है िक उसके िसवा कोई माबदू क़ािबले परसितश नही ंहै और वह ख़ुदा

अदल् व इसाफ़ के साथ (कारख़ानाए आलम का) सॅभालने वाला है उसके िसवा कोई माबदू नही ं(वही हर चीज़ पर) ग़ािलब

और दाना है (सचा) दीन तो ख़ुदा के नज़दीक यक़ीनन (बस यही) इलाम है
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انَّ ٱلدِّين عندَ ٱله ٱسلَٰم ۗ وما ٱخْتَلَف ٱلَّذِين اوتُوا۟ ٱلْتَٰب ا منۢ بعدِ ما

جآءهم ٱلْعلْم بغْيۢا بينَهم ۗ ومن يفُر بِـايٰتِ ٱله فَانَّ ٱله سرِيع ٱلْحسابِ
और अहले िकताब ने जो उस दीने हक़ से इतेलाफ़ िकया तो महज़ आपस की शरारत और असली (अम ) मालमू हो जाने के

बाद (ही या है) और िजस शस ने ख़ुदा की िनशािनय से इकार िकया तो (वह समझ ले िक यक़ीनन ख़ुदा (उससे) बहुत

जदी िहसाब लेने वाला है

20

تَٰبْوتُوا۟ ٱلا لَّذِينّقُل لو ۗ نعٱتَّب نمو هل ِهجو تلَمسا وكَ فَقُلآجنْ حفَا

وٱمۦنَ ءاسلَمتُم ۚ فَانْ اسلَموا۟ فَقَدِ ٱهتَدَوا۟ ۖ وان تَولَّوا۟ فَانَّما علَيكَ

ٱلْبلَٰغُ ۗ وٱله بصيرۢ بِٱلْعبادِ
(ऐ रसलू) पस अगर ये लोग तुमसे (वाह मा वाह) हुजत करे तो कह दो म ने ख़ुदा के आगे अपना सरे तलीम ख़म कर

िदया है और जो मेरे ताबे है (उहने) भी) और ऐ रसलू तुम अहले िकताब और जािहल से पूंछो िक या तुम भी इलाम लाए

हो (या नही) पस अगर इलाम लाए ह  तो बेख़टके राहे रात पर आ गए और अगर मंुह फेरे तो (ऐ रसलू) तुम पर िसफ़  पैग़ाम

(इलाम) पहंुचा देना फ़ज़ है (बस) और ख़ुदा (अपने बद) को देख रहा है

21

انَّ ٱلَّذِين يفُرونَ بِـايٰتِ ٱله ويقْتُلُونَ ٱلنَّبِۦنَ بِغَيرِ حقۢ ويقْتُلُونَ ٱلَّذِين يامرونَ

يملذَابٍ ام بِعهرّشٱلنَّاسِ فَب نم طسبِٱلْق
बेशक जो लोग ख़ुदा की आयत से इकार करते ह  और नाहक़ पैग़बर को क़ल करते ह  और उन लोग को (भी) क़ल करते

ह  जो (उह ) इसाफ़ करने का हुम करते ह  तो (ऐ रसलू) तुम उन लोग को ददनाक अज़ाब की ख़ुशख़बरी दे दो

22

رِينن نَّٰصم ما لَهمو ةراخءٱلا وٱلدُّنْي ف مٰلُهمعا بِطَتح كَ ٱلَّذِينئَو۟لا
यही वह (बदनसीब) लोग ह  िजनका सारा िकया कराया दुिनया और आख़ेरत (दोन) म  अकारत गया और कोई उनका मददगार

नहीं
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ثُم منَهيب محيل هتَٰبِ ٱلك َلنَ اودْعتَٰبِ يْٱل نۭا ميبوتُوا۟ نَصا ٱلَّذِين َلا تَر لَما

يتَولَّ فَرِيقۭ منْهم وهم معرِضونَ
(ऐ रसलू) या तुमने (उलमाए यहदू) के हाल पर नज़र नही ंकी िजनको िकताब (तौरेत) का एक िहसा िदया गया था (अब)

उनको िकताबे ख़ुदा की तरफ़ बुलाया जाता है तािक वही (िकताब) उनके झगड़  का फैसला कर दे इस पर भी उनम  का एक

िगरोह मंुह फेर लेता है और यही लोग गरदानी (मँुह फेरने) करने वाले ह

24

ذَٰلكَ بِانَّهم قَالُوا۟ لَن تَمسنَا ٱلنَّار ا ايامۭا معدُودٰتٍۢ ۖ وغَرهم ف دِينهِم ما

كانُوا۟ يفْتَرونَ
ये इस वजह से है िक वह लोग कहते ह  िक हम  िगनती के चद िदन के िसवा जहनुम की आग हरिगज़ छुएगी भी तो नहीं

जो इफ़तेरा परदाज़ी ये लोग बराबर करते आए ह  उसी ने उह  उनके दीन म  भी धोखा िदया है

25

 مهو تبسا كنَفْسٍۢ م لك تيّۇفو يهف بير  ۢمويل منَٰهعمذَا جا فيَف

يظْلَمونَ
िफ़र उनकी या गत होगी जब हम उनको एक िदन (क़यामत) िजसके आने म  कोई शुबहा नही ंइट्ठा कर गे और हर शस को

उसके िकए का परूा परूा बदला िदया जाएगा और उनकी िकसी तरह हक़तफ़ी नही ंकी जाएगी

26

ن تَشَآءم زتُعو ن تَشَآءملْكَ متَنزِعُ ٱلْمو ن تَشَآءلْكَ مٱلْم تلْكِ تُوكَ ٱلْمٰلم مٱللَّه قُل

ۭقَدِير ۢءَش لك َلنَّكَ عا ۖ ردِكَ ٱلْخَيبِي ۖ ن تَشَآءم تُذِلو
(ऐ रसलू) तुम तो यह दुआ मॉग िक ऐ ख़ुदा तमाम आलम के मािलक त ूही िजसको चाहे सतनत दे और िजससे चाहे

सतनत छीन ले और त ूही िजसको चाहे इज़त दे और िजसे चाहे िज़लत दे हर तरह की भलाई तेरे ही हाथ म  है बेशक तू

ही हर चीज़ पर क़ािदर है
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تُخْرِجِتِ ويٱلْم نم ٱلْح تُخْرِجو ۖ لٱلَّي ف ارٱلنَّه جتُولارِ وٱلنَّه ف لٱلَّي جتُول

ٱلْميِت من ٱلْح ۖ وتَرزُق من تَشَآء بِغَيرِ حسابٍۢ
त ूही रात को (बढ़ा के) िदन म  दािख़ल कर देता है (तो) रात बढ़ जाती है और त ूही िदन को (बढ़ा के) रात म  दािख़ल करता है

(तो िदन बढ़ जाता है) त ूही बेजान (अडा नुफ़ा वगैरह) से जानदार को पैदा करता है और त ूही जानदार से बेजान नुफ़ा

(वगैरहा) िनकालता है और त ूही िजसको चाहता है बेिहसाब रोज़ी देता है

28

نم سكَ فَلَيذَٰل لفْعن يمو ۖ يننموونِ ٱلْمن دم آءيلوا رِينٰفْنُونَ ٱلموذِ ٱلْمتَّخي 

هٱل َلاۥ ۗ وهنَفْس هٱل مكذِّرحيةًۭ ۗ وتُقَى منْهن تَتَّقُوا۟ ما ا ءَش ف هٱل

يرصٱلْم
मोिमनीन मोिमनीन को छोड़ के कािफ़र को अपना सरपरत न बनाऐं और जो ऐसा करेगा तो उससे ख़ुदा से कुछ सरोकार

नही ंमगर (इस िक़म की तदबीर से) िकसी तरह उन (के शर) से बचना चाहो तो (ख़ैर) और ख़ुदा तुमको अपने ही से डराता है

और ख़ुदा ही की तरफ़ लौट कर जाना है

29

قُل ان تُخْفُوا۟ ما ف صدُورِكم او تُبدُوه يعلَمه ٱله ۗ ويعلَم ما ف ٱلسمٰوٰتِ وما

ۭقَدِير ۢءَش لك َلع هٱلضِ ۗ ورٱ ف
ऐ रसलू तुम उन (लोग से) कह दो िकजो कुछ तुहारे िदल म  है तो वाह उसे िछपाओ या ज़ािहर करो (बहरहाल) ख़ुदा तो

उसे जानता है और जो कुछ आसमान म  है और जो कुछ ज़मीन म  वह (सब कुछ) जानता है और ख़ुदा हर चीज़ पर क़ािदर है

30

لَو دتَو ۢءون سم لَتما عمۭا ورضحرٍۢ مخَي نم لَتما عنَفْسٍۢ م لتَجِدُ ك موي

انَّ بينَها وبينَهۥٓ امدًۢا بعيدًۭا ۗ ويحذِّركم ٱله نَفْسهۥ ۗ وٱله رءوفۢ بِٱلْعبادِ
(और उस िदन को याद रखो) िजस िदन हर शस जो कुछ उसने (दुिनया म ) नेकी की है और जो कुछ बुराई की है उसको मौजदू

पाएगा (और) आरज़ ूकरेगा िक काश उस की बदी और उसके दरिमयान म  ज़मानए दराज़ (हाएल) हो जाता और ख़ुदा तुमको

अपने ही से डराता है और ख़ुदा अपने बद पर बड़ा शफ़ीक़ और (मेहरबान भी) है
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ۭغَفُور هٱلو ۗ مذُنُوب مَل رغْفيو هٱل مبِبحي ونفَٱتَّبِع هونَ ٱلبتُح نتُمن كا قُل

ۭيمحر
(ऐ रसलू) उन लोग से कह दो िक अगर तुम ख़ुदा को दोत रखते हो तो मेरी पैरवी करो िक ख़ुदा (भी) तुमको दोत रखेगा

और तुमको तुहारे गुनाह बश देगा और खुदा बड़ा बशने वाला मेहरबान है

32

رِينٰفْٱل بحي  هنَّ ٱلا۟ فَالَّون تَوفَا ۖ ولسٱلرو هوا۟ ٱليعطا قُل
(ऐ रसलू) कह दो िक ख़ुदा और रसलू की फ़रमाबरदारी करो िफर अगर यह लोग उससे सरताबी कर  तो (समझ ल  िक) ख़ुदा

कािफ़र को हरिगज़ दोत नही ंरखता

33

ينٰلَمٱلْع َلٰنَ عرمع الءو يمٰهربا الءۭا ونُوحو مادء َطَفٱص هنَّ ٱلا ۞
बेशक ख़ुदा ने आदम और नहू और ख़ानदाने इबराहीम और खानदाने इमरान को सारे जहान से बरगुज़ीदा िकया है

34

يملع يعمس هٱلضٍۢ ۗ وعنۢ با مهضعةًۢ بِيذُر
बाज़ की औलाद को बाज़ से और ख़ुदा (सबकी) सुनता (और सब कुछ) जानता है

35

ۖ ّنم لۭا فَتَقَبررحم طْنب ا فلَكَ م تنَذَر ّنا ِبٰنَ ررمع تارذْ قَالَتِ ٱما

يملٱلْع يعمٱلس نتنَّكَ اا
(ऐ रसलू वह वत याद करो) जब इमरान की बीवी ने (ख़ुदा से) अज़ की िक ऐ मेरे पालने वाले मेरे पेट म  जो बचा है (उसको

म  दुिनया के काम से) आज़ाद करके तेरी न करती हूं  त ूमेरी तरफ़ से (ये न कुबलू फ़रमा त ूबेशक बड़ा सुनने वाला और

जानने वाला है
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رٱلذَّك سلَيو تعضا وبِم لَمعا هٱلو َنثآ اتُهعضو ّنا ِبر ا قَالَتتْهعضا وفَلَم

جِيمٱلر طَٰنٱلشَّي نا متَهِيذُرا بِكَ ويذُهعا ّناو ميرا متُهيمس ّناو ۖ َنثٱك
िफर जब वह बेटी जन चुकी तो (हैरत से) कहने लगी ऐ मेरे परवरिदगार (म  या कं) म  तो ये लड़की जनी हूँ  और लड़का

लड़की के ऐसा (गया गुज़रा) नही ंहोता हालॉिक उसे कहने की ज़रत या थी जो वे जनी थी ख़ुदा उस (की शान व मरतबा)

से खबू वािक़फ़ था और म ने उसका नाम मिरयम रखा है और म  उसको और उसकी औलाद को शैतान मरददू (के फ़रेब) से तेरी

पनाह म  देती हूं

37

خَلا دلَّما ۖ كرِيا زَكفَّلَهكنًۭا وساتًا حا نَبتَهنۢباو ۢنسولٍ حا بِقَبهبا رلَهفَتَقَب

وه ٰذَا ۖ قَالَتلَكِ ه َّنا ميرٰمي ا رِزْقًۭا ۖ قَالندَهدَ عجو ابرحا ٱلْمرِيا زَكهلَيع

من عندِ ٱله ۖ انَّ ٱله يرزُق من يشَآء بِغَيرِ حسابٍ
तो उसके परवरिदगार ने (उनकी न) मिरयम को ख़ुशी से कुबलू फ़रमाया और उसकी नशो व नुमा (परविरश) अछी तरह की

और ज़किरया को उनका कफ़ील बनाया जब िकसी वत ज़क़िरया उनके पास (उनके) इबादत के हुजरे म  जाते तो मिरयम के

पास कुछ न कुछ खाने को मौजदू पाते तो पूंछते िक ऐ मिरयम ये (खाना) तुहारे पास कहॉ से आया है तो मिरयम ये कह देती

थी िक यह खुदा के यहॉ से (आया) है बेशक ख़ुदा िजसको चाहता है बेिहसाब रोज़ी देता है

38

يعمنَّكَ سةً ۖ اِبةًۭ طَيِين لَّدُنكَ ذُرم ل به ِبر ۥ ۖ قَالهبا ررِيا زَكعكَ دنَاله

آءٱلدُّع
(ये माजरा देखते ही) उसी वत ज़किरया ने अपने परवरिदगार से दुआ िक और अज क़ी ऐ मेरे पालने वाले त ूमुझको (भी)

अपनी बारगाह से पाकीज़ा औलाद अता फ़रमा बेशक त ूही दुआ का सुनने वाला है
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فَنَادتْه ٱلْملَئةُ وهو قَآئمۭ يصلّ ف ٱلْمحرابِ انَّ ٱله يبشّركَ بِيحي مصدِّقًۢا

ينحٰلٱلص نۭا منَبِيۭا وورصحِدًۭا ويسو هٱل نم ۢةملِب
अभी ज़किरया हुजरे म  खड़े (ये) दुआ कर ही रहे थे िक फ़िरत ने उनको आवाज़ दी िक ख़ुदा तुमको यहया (के पैदा होने) की

खुशख़बरी देता है जो जो कलेमतुलाह (ईसा) की तदीक़ करेगा और (लोग का) सरदार होगा और औरत की तरफ़ रग़बत न

करेगा और नेको कार नबी होगा
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هكَ ٱلذَٰلك قَال ۖ ۭراقع تارٱمو ربْٱل لَغَنقَدْ بو ۭغُلَٰم ونُ لي َّنا ِبر قَال

شَآءا يم لفْعي
ज़किरया ने अज़ की परवरिदगार मुझे लड़का यकर हो सकता है हालॉिक मेरा बुढ़ापा आ पहंुचा और (उसपर) मेरी बीवी

बॉझ है (ख़ुदा ने) फ़रमाया इसी तरह ख़ुदा जो चाहता है करता है

41

قَال ربِ ٱجعل لّ ءايةًۭ ۖ قَال ءايتُكَ ا تُلّم ٱلنَّاس ثَلَٰثَةَ ايام ا رمزۭا ۗ

وٱذْكر ربكَ كثيرۭا وسبِح بِٱلْعش وٱبٰرِ
ज़किरया ने अज़ की परवरिदगार मेरे इमेनान के िलए कोई िनशानी मुक़रर फ़रमा इरशाद हुआ तुहारी िनशानी ये है तुम तीन

िदन तक लोग से बात न कर सकोगे मगर इशारे से और (उसके शुिये म ) अपने परवरिदगार की असर याद करो और रात

को और सुबह तड़के (हमारी) तसबीह िकया करो

42

ينٰلَمٱلْع آءسن َلكِ عطَفَىٱصكِ ورطَهكِ وطَفَىٱص هنَّ ٱلا ميرٰمةُ يئَلذْ قَالَتِ ٱلْماو
और वह वािक़या भी याद करो जब फ़िरत ने मिरयम से कहा, ऐ मिरयम तुमको ख़ुदा ने बरगुज़ीदा िकया और (तमाम)

गुनाह और बुराइय से पाक साफ़ रखा और सारे दुिनया जहॉन की औरत म  से तुमको मुतिख़ब िकया है

43

ينعٰكٱلر عم عكٱردِى وجٱسِكِ وبرل ٱقْنُت ميرٰمي
(तो) ऐ मिरयम इसके शु से म  अपने परवरिदगार की फ़रमाबदारी कं सजदा और कूउ करने वाल के साथ कूउ करती रहूं

44

فُلي مهيا مهقْلَٰملْقُونَ اذْ يا هِملَدَي نتا كمكَ ۚ ولَيا يهبِ نُوحٱلْغَي آءنۢبا نكَ مذَٰل

مريم وما كنت لَدَيهِم اذْ يخْتَصمونَ
(ऐ रसलू) ये ख़बर गैब की ख़बर म  से है जो हम तुहारे पास 'वही' के ज़िरए से भेजते ह  (ऐ रसलू) तुम तो उन सरपरताने

मिरयम के पास मौजदू न थे जब वह लोग अपना अपना क़लम दिरया म  बतौर क़ुरआ के डाल रहे थे (देख ) कौन मिरयम का

कफ़ील बनता है और न तुम उस वत उनके पास मौजदू थे जब वह लोग आपस म  झगड़ रहे थे
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نٱب يسع يحسٱلْم همٱس نْهم ۢةملِكِ برّشبي هنَّ ٱلا ميرٰمةُ يئَلذْ قَالَتِ ٱلْما

بِينقَرٱلْم نمو ةراخءٱلا وٱلدُّنْي ۭا فجِيهو ميرم
(वह वािक़या भी याद करो) जब फ़िरत ने (मिरयम) से कहा ऐ मिरयम ख़ुदा तुमको िसफ़  अपने हुम से एक लड़के के पैदा

होने की खुशख़बरी देता है िजसका नाम ईसा मसीह इने मिरयम होगा (और) दुिनया और आखेरत (दोन) म  बाइज़त

(आब) और ख़ुदा के मुक़रब बद म  होगा

46

ينحٰلٱلص نملًۭا وهكدِ وهٱلْم ف ٱلنَّاس مّليو
और (बचपन म ) जब झलेू म  पड़ा होगा और बड़ी उम  का होकर (दोन हालत म  यकसॉ) लोग से बाते करेगा और नेको कार

म  से होगा

47

قَالَت ربِ انَّ يونُ ل ولَدٌۭ ولَم يمسسن بشَرۭ ۖ قَال كذَٰلكِ ٱله يخْلُق ما

يشَآء ۚ اذَا قَض امرۭا فَانَّما يقُول لَهۥ كن فَيونُ
(ये सुनकर मिरयम ताजुब से) कहने लगी परवरिदगार मुझे लड़का यकर होगा हालॉिक मुझे िकसी मद ने छुआ तक नहीं

इरशाद हुआ इसी तरह ख़ुदा जो चाहता है करता है जब वह िकसी काम का करना ठान लेता है तो बस कह देता है 'हो जा' तो

वह हो जाता है

48

نجِيلٱةَ وىرٱلتَّوةَ ومٱلْحو تَٰبْٱل همّلعيو
और (ऐ मरियम) ख़ुदा उसको (तमाम) िकताबे आसमानी और अल की बात  और (ख़ासकर) तौरेत व इजील िसखा देगा
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نم مَل خْلُقا ّنا ۖ مِبن رم ۢةايم بِـُتقَدْ جِى ّنا يلءرسا نب َلا وسرو

صربٱو همكٱ رِىباو ۖ هذْنِ ٱلۢا بِارونُ طَيفَي يهنفُخُ فرِ فَاٱلطَّي ةـيهك ينّٱلط

نَّ فا ۚ موتيب ونَ فرا تَدَّخملُونَ وكا تَام بِمِىنَباو ۖ هذْنِ ٱلبِا َتوٱلْم حاو

يننمونتُم من كا مَّةًۭ لايءكَ لذَٰل
और बनी इसराइल का रसलू (क़रार देगा और वह उनसे यूं  कहेगा िक) म  तुहारे पास तुहारे परवरिदगार की तरफ़ से (अपनी

नबवूत की) यह िनशानी लेकर आया हूं  िक म  गंुधी ंहुई िमट्टी से एक पिरदे की सरूत बनाऊॅगा िफ़र उस पर (कुछ) दम कंगा

तो वो ख़ुदा के हुम से उड़ने लगेगा और म  ख़ुदा ही के हुम से मादरज़ाद (पैदायशी) अंधे और कोढ़ी को अछा कंगा और

मुदो  को िज़दा कंगा और जो कुछ तुम खाते हो और अपने घर म  जमा करते हो म  (सब) तुमको बता दूंगा अगर तुम

ईमानदार हो तो बेशक तुहारे िलये इन बात म  (मेरी नबवूत की) बड़ी िनशानी है

50

ۚ ملَيع ِمرٱلَّذِى ح ضعم بَل لحو ةىرٱلتَّو نم دَىي نيا بمّدِّقًۭا لصمو

وجِىتُم بِـايةۢ من ربِم فَٱتَّقُوا۟ ٱله واطيعونِ
और तौरेत जो मेरे सामने मौजदू है म  उसकी तसदीक़ करता हूं  और (मेरे आने की) एक ग़रज़ यह (भी) है िक जो चीजे तुम पर

हराम है उनम  से बाज़ को (हुमे ख़ुदा से) हलाल कर दूं  और म  तुहारे परवरिदगार की तरफ़ से (अपनी नबवूत की) िनशानी

लेकर तुहारे पास आया हूं

51

ۭيمتَقسٰطٌۭ مرٰذَا صه ۗ دُوهبفَٱع مبرو ِبر هنَّ ٱلا
पस तुम ख़ुदा से डरो और मेरी इताअत करो बेशक ख़ुदा ही मेरा और तुहारा परवरिदगार है

52

۞ فَلَمآ احس عيس منْهم ٱلْفْر قَال من انصارِى الَ ٱله ۖ قَال ٱلْحوارِيونَ

نَحن انصار ٱله ءامنَّا بِٱله وٱشْهدْ بِانَّا مسلمونَ
पस उसकी इबादत करो (यिक) यही नजात का सीधा राता है िफर जब ईसा ने (इतनी बात के बाद भी) उनका कु (पर

अड़े रहना) देखा तो (आिख़र) कहने लगे कौन ऐसा है जो ख़ुदा की तरफ़ होकर मेरा मददगार बने (ये सुनकर) हवािरय ने कहा

हम ख़ुदा के तरफ़दार ह  और हम ख़ुदा पर ईमान लाए
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ٱلشَّٰهِدِين عنَا متُبفَٱك ولسنَا ٱلرعٱتَّبو لْتنزآ انَّا بِمامنَآ ءبر
और (ईसा से कहा) आप गवाह रिहए िक हम फ़रमाबरदार ह

54

رِينٰٱلْم رخَي هٱلو ۖ هٱل رموا۟ ورمو
और ख़ुदा की बारगाह म  अज़ की िक ऐ हमारे पालने वाले जो कुछ तनेू नािज़ल िकया हम उसपर ईमान लाए और हमने तेरे

रसलू (ईसा) की पैरवी इतेयार की पस त ूहम  (अपने रसलू के) गवाह के दतर म  िलख ले

55

لاعجوا۟ وفَرك ٱلَّذِين نكَ مِرطَهمو َلكَ اعافريكَ وّفتَوم ّنا يسٰعي هٱل ذْ قَالا

مَنيب محفَا مجِعرم َلا ثُم ۖ ةٰميٱلْق موي َلا۟ اوفَرك ٱلَّذِين قوكَ فَوعٱتَّب ٱلَّذِين

فيما كنتُم فيه تَخْتَلفُونَ
और यहिूदय (ने ईसा से) मकारी की और ख़ुदा ने उसके दफ़ईया की तदबीर की और ख़ुदा सब से बेहतर तदबीर करने वाला है

(वह वत भी याद करो) जब ईसा से ख़ुदा ने फ़रमाया ऐ ईसा म  ज़र तुहारी िज़दगी की मुत परूी करके तुमको अपनी

तरफ़ उठा लूंगा और कािफ़र (की िज़दगी) से तुमको पाक व पाकीज़ा रखूंगा और िजन लोग ने तुहारी पैरवी की उनको

क़यामत तक कािफ़र पर ग़ािलब रखूंगा िफर तुम सबको मेरी तरफ़ लौटकर आना है

56

فَاما ٱلَّذِين كفَروا۟ فَاعذِّبهم عذَابۭا شَدِيدًۭا ف ٱلدُّنْيا وٱلءاخرة وما لَهم من

رِيننَّٰص
तब (उस िदन) िजन बात म  तुम (दुिनया) म  झगड़े करते थे (उनका) तुहारे दरिमयान फ़ैसला कर दूंगा पस िजन लोग ने कु

इतेयार िकया उनपर दुिनया और आिख़रत (दोन म ) सत अज़ाब कंगा और उनका कोई मददगार न होगा

57

بحي  هٱلو ۗ مهورجا يهِمّفوٰتِ فَيحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ا ٱلَّذِينماو

ينمٱلظَّٰل
और िजन लोग ने ईमान क़ुबलू िकया और अछे (अछे) काम िकए तो ख़ुदा उनको उनका परूा अ व सवाब देगा और ख़ुदा

ज़ािलम को दोत नही ंरखता
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يمرِ ٱلْحٱلذِّكٰتِ وايءٱل نكَ ملَيع كَ نَتْلُوهذَٰل
(ऐ रसलू) ये जो हम तुहारे सामने बयान कर रहे ह  कुदरते ख़ुदा की िनशािनयॉ और िहकमत से भरे हुये तज़िकरे ह

59

انَّ مثَل عيس عندَ ٱله كمثَل ءادم ۖ خَلَقَهۥ من تُرابٍۢ ثُم قَال لَهۥ كن فَيونُ
ख़ुदा के नज़दीक तो जैसे ईसा की हालत वैसी ही आदम की हालत िक उनको को िमट्टी का पुतला बनाकर कहा िक 'हो जा'

पस (फ़ौरन ही) वह (इसान) हो गया

60

تَرِينمٱلْم نن مَت ََِكَ فبن رم قٱلْح
(ऐ रसलू ये है) हक़ बात (जो) तुहारे परवरिदगार की तरफ़ से (बताई जाती है) तो तुम शक करने वाल म  से न हो जाना

61

مكنَآءبانَا ونَآءبا۟ نَدْعُ االَوتَع فَقُل لْمٱلْع نكَ مآءا جدِ معنۢ بم يهكَ فآجح نفَم

ٰذِبِينْٱل َلع هٱل نَتل لَّععفَنَج تَهِلنَب ثُم منفُسانَا ونفُساو مكآءسننَا وآءسنو
िफर जब तुहारे पास इम (कुरान) आ चुका उसके बाद भी अगर तुम से कोई (नसरानी) ईसा के बारे म  हुजत कर  तो कहो िक

(अछा मैदान म ) आओ हम अपने बेट को बुलाएं तुम अपने बेट को और हम अपनी औरत को (बुलाएं) और तुम अपनी

औरत को और हम अपनी जान को बुलाएं ओर तुम अपनी जान को

62

يمٱلْح زِيزٱلْع ولَه هنَّ ٱلاو ۚ هٱل ا لَٰها نا ممو ۚ قٱلْح صٱلْقَص وٰذَا لَهنَّ ها
उसके बाद हम सब िमलकर (खुदा की बारगाह म ) िगड़िगड़ाएं और झठू पर ख़ुदा की लानत कर  (ऐ रसलू) ये सब यक़ीनी

सचे वाक़यात ह  और ख़ुदा के िसवा कोई माबदू (क़ािबले परसितश) नही ंहै

63

دِينفْسبِٱلْم ۢيملع هنَّ ٱلا۟ فَالَّون تَوفَا
और बेशक ख़ुदा ही सब पर ग़ािलब और िहकमत वाला है
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و هٱل دَ ابنَع ا مَنيبنَنَا ويب ۭآءوس ۢةملك َلا۟ االَوتَٰبِ تَعْٱل لهاي قُل

نُشْرِكَ بِهۦ شَيـۭا و يتَّخذَ بعضنَا بعضا اربابۭا من دونِ ٱله ۚ فَان تَولَّوا۟

فَقُولُوا۟ ٱشْهدُوا۟ بِانَّا مسلمونَ
िफर अगर इससे भी मंुह फेर  तो (कुछ) परवाह (नही)ं ख़ुदा फ़सादी लोग को खबू जानता है (ऐ रसलू) तुम (उनसे) कहो िक ऐ

अहले िकताब तुम ऐसी (िठकाने की) बात पर तो आओ जो हमारे और तुहारे दरिमयान यकसॉ है िक खुदा के िसवा िकसी की

इबादत न कर  और िकसी चीज़ को उसका शरीक न बनाएं और ख़ुदा के िसवा हमम  से कोई िकसी को अपना परवरिदगार न

बनाए अगर इससे भी मंुह मोड  तो तुम गवाह रहना हम (ख़ुदा के) फ़रमाबरदार ह

65

ياهل ٱلْتَٰبِ لم تُحآجونَ ف ابرٰهيم ومآ انزِلَتِ ٱلتَّورىةُ وٱنجِيل ا منۢ

بعدِهۦٓ ۚ افََ تَعقلُونَ
ऐ अहले िकताब तुम इबराहीम के बारे म  (वाह मा वाह) य झगड़ते हो िक कोई उनको नसरानी कहता है कोई यहदूी

हालॉिक तौरेत व इजील (िजनसे यहदू व नसारा की इतेदा है वह) तो उनके बाद ही नािज़ल हुई

66

هانتُم هوء حٰججتُم فيما لَم بِهۦ علْمۭ فَلم تُحآجونَ فيما لَيس لَم بِهۦ

علْمۭ ۚ وٱله يعلَم وانتُم  تَعلَمونَ
तो या तुम इतना भी नही ंसमझते (ऐ लो अरे) तुम वही एहमक़ लोग हो िक िजस का तुह  कुछ इम था उसम  तो झगड़ा

कर चुके (खैर) िफर तब उसम  या (वाह मा वाह) झगड़ने बैठे हो िजसकी (िसरे से) तुह  कुछ ख़बर नही ंऔर (हकॣक़ते हाल

तो) खुदा जानता है और तुम नही ंजानते
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نانَ ما كمۭا وملسيفًۭا منانَ حن كَٰلۭا ويانرنَص ۭا وودِيهي يمٰهربانَ اا كم

ينشْرِكٱلْم
इबराहीम न तो यहदूी थे और न नसरानी बिक िनरे खरे हक़ पर थे (और) फ़रमाबरदार (बदे) थे और मुशिरक से भी न थे
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لو هٱلنُوا۟ ۗ وامء ٱلَّذِينو ِٰذَا ٱلنَّبهو وهعٱتَّب لَلَّذِين يمٰهربٱلنَّاسِ بِا َلونَّ اا

يننموٱلْم
इबराहीम से यादा ख़ुसिूसयत तो उन लोग को थी जो ख़ास उनकी पैरवी करते थे और उस पैग़बर और ईमानदार को (भी)

है और मोिमनीन का ख़ुदा मािलक है

69

ودت طَّآئفَةٌۭ من اهل ٱلْتَٰبِ لَو يضلُّونَم وما يضلُّونَ ا انفُسهم وما يشْعرونَ
(मुसलमानो) अहले िकताब से एक िगरोह ने बहुत चाहा िक िकसी तरह तुमको राहेरात से भटका दे हालॉिक वह (अपनी

तदबीर से तुमको तो नही ंमगर) अपने ही को भटकाते ह

70

ياهل ٱلْتَٰبِ لم تَفُرونَ بِـايٰتِ ٱله وانتُم تَشْهدُونَ
और उसको समझते (भी) नही ंऐ अहले िकताब तुम ख़ुदा की आयत से य इकार करते हो, हालॉिक तुम ख़ुद गवाह बन

सकते हो

71

ياهل ٱلْتَٰبِ لم تَلْبِسونَ ٱلْحق بِٱلْبٰطل وتَتُمونَ ٱلْحق وانتُم تَعلَمونَ
ऐ अहले िकताब तुम यो हक़ व बाितल को गड़बड़ करते और हक़ को छुपाते हो हालॉिक तुम जानते हो

72

هجنُوا۟ وامء ٱلَّذِين َلع نزِلا نُوا۟ بِٱلَّذِىامتَٰبِ ءْٱل لها نفَةٌۭ مقَالَت طَّآئو

ٱلنَّهارِ وٱكفُروا۟ ءاخرهۥ لَعلَّهم يرجِعونَ
और अहले िकताब से एक िगरोह ने (अपने लोग से) कहा िक मुसलमान पर जो िकताब नािज़ल हुईहै उसपर सुबह सवेरे

ईमान लाओ और आिख़र वत ऌकार कर िदया करो शायद मुसलमान (इसी तदबीर से अपने दीन से) िफर जाए
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و تُومنُوا۟ ا لمن تَبِع دِينَم قُل انَّ ٱلْهدَىٰ هدَى ٱله ان يوتَ احدٌۭ مثْل مآ

هٱلو ۗ شَآءن يم يهتوي هدِ ٱلبِي لنَّ ٱلْفَضا قُل ۗ مِبندَ رع موكآجحي وا يتُموتا

ۭيملع عٰسو
और तुहारे दीन की पैरवरी करे उसके िसवा िकसी दसूरे की बात का ऐतबार न करो (ऐ रसलू) तुम कह दो िक बस ख़ुदा ही की

िहदायत तो िहदायत है (यहदूी बाहम ये भी कहते ह  िक) उसको भी न (मानना) िक जैसा (उदा दीन) तुमको िदया गया है,

वैसा िकसी और को िदया जाय या तुमसे कोई शस ख़ुदा के यहॉ झगड़ा करे (ऐ रसलू तुम उनसे) कह दो िक (ये या ग़लत

याल है) फ़ज़ल (व करम) ख़ुदा के हाथ म  है वह िजसको चाहे दे और ख़ुदा बड़ी गुजाईश वाला है (और हर शै को)◌े जानता

है

74

يمظٱلْع لذُو ٱلْفَض هٱلو ۗ شَآءن يۦ مهتمحبِر خْتَصي
िजसको चाहे अपनी रहमत के िलये ख़ास कर लेता है और ख़ुदा बड़ा फ़ज़ल करम वाला हे

75

نْهمن تَاا نم منْهمكَ ولَيۦٓ اِهدونطَارٍۢ يبِق نْهمن تَاا نتَٰبِ مْٱل لها نمو ۞

بِدِينَارٍۢ  يودِهۦٓ الَيكَ ا ما دمت علَيه قَآئمۭا ۗ ذَٰلكَ بِانَّهم قَالُوا۟ لَيس علَينَا

ف ٱمۦنَ سبِيلۭ ويقُولُونَ علَ ٱله ٱلْذِب وهم يعلَمونَ
और अहले िकताब कुछ ऐसे भी ह  िक अगर उनके पास पए की ढेर अमानत रख दो तो भी उसे (जब चाहो) वैसे ही तुहारे

हवाले कर द गे और बाज़ ऐसे ह  िक अगर एक अशफ़ी  भी अमानत रखो तो जब तक तुम बराबर (उनके सर) पर खड़े न रहोगे

तुह  वापस न द गे ये (बदमुआम लगी) इस वजह से है िक उन का तो ये क़ौल है िक (अरब के) जािहलो (का हक़ मार लेने) म

हम पर कोई इज़ाम की राह ही नही ंऔर जान बझू कर खुदा पर झठू (तफ़ूान) जोड़ते ह
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ينتَّقٱلْم بحي هنَّ ٱلفَا َٱتَّقۦ ودِههبِع َفوا نم َلب
हाँ (अलबा) जो शस अपने एहद को परूा करे और परहेज़गारी इतेयार करे तो बेशक ख़ुदा परहेज़गार को दोत रखता है
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ةراخءٱل ف ملَه خَلَٰق  َكئَو۟لا ًينًۭا قَلثَم هِمٰنمياو هدِ ٱلهونَ بِعشْتَري نَّ ٱلَّذِينا

ۭيملا ذَابع ملَهو يهِمكزي و ةٰميٱلْق موي هِملَيا نظُري و هٱل مهمّلي و
बेशक जो लोग अपने एहद और (क़समे) जो ख़ुदा (से िकया था उसके) बदले थोड़ा (दुनयावी) मुआवेज़ा ले लेते ह  उन ही

लोग के वाते आिख़रत म  कुछ िहसा नही ंऔर क़यामत के िदन ख़ुदा उनसे बात तक तो करेगा नही ंओर उनकी तरफ़ नज़र

(रहमत) ही करेगा और न उनको (गुनाह की गदगी से) पाक करेगा और उनके िलये ददनाम अज़ाब है
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نم وا همتَٰبِ وْٱل نم وهبستَحتَٰبِ لْم بِٱلنَتَهلْسلْۇۥنَ الَفَرِيقًۭا ي منْهنَّ ماو

ذِبْٱل هٱل َلقُولُونَ عيو هندِ ٱلع نم وا همو هندِ ٱلع نم وقُولُونَ هيتَٰبِ وْٱل

وهم يعلَمونَ
और अहले िकताब से बाज़ ऐसे ज़र ह  िक िकताब (तौरेत) म  अपनी ज़बाने मरोड़ मरोड़ के (कुछ का कुछ) पढ़ जाते ह  तािक

तुम ये समझो िक ये िकताब का जुज़ है हालॉिक वह िकताब का जुज़ नही ंऔर कहते ह  िक ये (जो हम पढ़ते ह ) ख़ुदा के यहॉ से

(उतरा) है हालॉिक वह ख़ुदा के यहॉ से नही ं(उतरा) और जानबझू कर ख़ुदा पर झठू (तफ़ूान) जोड़ते ह
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ما كانَ لبشَرٍ ان يوتيه ٱله ٱلْتَٰب وٱلْحم وٱلنُّبوةَ ثُم يقُول للنَّاسِ كونُوا۟

عبادۭا لّ من دونِ ٱله ولَٰن كونُوا۟ ربٰنۦنَ بِما كنتُم تُعلّمونَ ٱلْتَٰب وبِما

كنتُم تَدْرسونَ
िकसी आदमी को ये ज़ेबा न था िक ख़ुदा तो उसे (अपनी) िकताब और िहकमत और नबवूत अता फ़रमाए और वह लोग से

कहता िफरे िक ख़ुदा को छोड़कर मेरे बदे बन जाओ बिक (वह तो यही कहेगा िक) तुम अलाह वाले बन जाओ यिक तुम

तो (हमेशा) िकताबे ख़ुदा (दसूरो) को पढ़ाते रहते हो और तुम ख़ुद भी सदा पढ़ते रहे हो
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و يامركم ان تَتَّخذُوا۟ ٱلْملَئةَ وٱلنَّبِۦنَ اربابا ۗ ايامركم بِٱلْفْرِ بعدَ اذْ انتُم

مسلمونَ
और वह तुमसे ये तो (कभी) न कहेगा िक फ़िरत और पैग़बर को ख़ुदा बना लो भला (कही ंऐसा हो सकता है िक) तुहारे

मुसलमान हो जाने के बाद तुह  कु का हुम करेगा
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ۭولسر مكآءج ثُم ۢةمحتَٰبٍۢ ون كم مُتاتَيآ ءۦنَ لَمِٱلنَّب يثَٰقم هخَذَ ٱلذْ ااو

مذَٰل َلع خَذْتُماو تُمرقْراء ۥ ۚ قَالنَّهرلَتَنصۦ وبِه نُنملَتُو معا ممّل ۭدِّقصم

ٱلشَّٰهِدِين نم معنَا۠ مادُوا۟ وفَٱشْه نَا ۚ قَالرقْرا۟ ارِى ۖ قَالُوصا
(और ऐ रसलू वह वत भी याद िदलाओ) जब ख़ुदा ने पैग़बर से इक़रार िलया िक हम तुमको जो कुछ िकताब और िहकमत

(वगैरह) दे उसके बाद तुहारे पास कोई रसलू आए और जो िकताब तुहारे पास उसकी तसदीक़ करे तो (देखो) तुम ज़र उस

पर ईमान लाना, और ज़र उसकी मदद करना (और) ख़ुदा ने फ़रमाया या तुमने इक़रार िलया तुमने मेरे (एहद का) बोझ उठा

िलया सबने अज़ की हमने इक़रार िकया इरशाद हुआ (अछा) तो आज के क़ौल व (क़रार के) आपस म  एक दसूरे के गवाह

रहना
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فَمن تَولَّ بعدَ ذَٰلكَ فَاو۟لَئكَ هم ٱلْفَٰسقُونَ
और तुहारे साथ म  भी एक गवाह हूं  िफर उसके बाद जो शस (अपने क़ौल से) मंुह फेरे तो वही लोग बदचलन ह

83

افَغَير دِين ٱله يبغُونَ ولَهۥٓ اسلَم من ف ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ طَوعۭا وكرهۭا

والَيه يرجعونَ
तो या ये लोग ख़ुदा के दीन के िसवा (कोई और दीन) ढंूढते ह  हालॉिक जो (फ़िरते) आसमान म  ह  और जो (लोग) ज़मीन म

ह  सबने ख़ुशी ख़ुशी या ज़बरदती उसके सामने अपनी गदन डाल दी है और (आिख़र सब) उसकी तरफ़ लौट कर जाएंगे

84

قُوبعيو ٰقحساو يلٰعمساو يمٰهربا َلع نزِلآ امنَا ولَيع نزِلآ امو هنَّا بِٱلامء قُل

منْهدٍۢ محا نيب ِقنُفَر  ِهِمبن رونَ مٱلنَّبِيو يسعو وسم وتآ امو اطبسٱو

ونَحن لَهۥ مسلمونَ
(ऐ रसलू उन लोग से) कह दो िक हम तो ख़ुदा पर ईमान लाए और जो िकताब हम पर नािज़ल हुई और जो (सहीफ़े) इबराहीम

और इमाईल और इसहाक़ और याकूब और औलादे याकूब पर नािज़ल हुये और मसूा और ईसा और दसूरे पैग़बर को जो

(जो िकताब) उनके परवरिदगार की तरफ़ से इनायत हुई(सब पर ईमान लाए) हम तो उनम  से िकसी एक म  भी फ़क़  नही ंकरते



85

رِينٱلْخَٰس نم ةراخءٱل ف وهو نْهم لقْبدِينًۭا فَلَن ي لَٰمسٱ رغَي تَغبن يمو
और हम तो उसी (यकता ख़ुदा) के फ़रमाबरदार ह  और जो शस इलाम के िसवा िकसी और दीन की वािहश करे तो उसका

वह दीन हरिगज़ कुबलू ही न िकया जाएगा और वह आिख़रत म  सत घाटे म  रहेगा

86

مهآءجو ۭقح ولسنَّ ٱلرا۟ اشَهِدُوو هِمٰنيمدَ اعوا۟ بفَرۭا كمقَو هدِى ٱلهي فيك

ينمٱلظَّٰل مدِى ٱلْقَوهي  هٱلو ۚ ِنَٰتيٱلْب
भला ख़ुदा ऐसे लोग की यकर िहदायत करेगा जो इमाने लाने के बाद िफर कािफ़र हो गए हालॉिक वह इक़रार कर चुके थे

िक पैग़बर (आिख़ज़ज़मा) बरहक़ ह  और उनके पास वाजेए व रौशन मौिजज़े भी आ चुके थे और ख़ुदा ऐसी हठधमी  करने

वाले लोग की िहदायत नही ंकरता

87

ينعمجٱلنَّاسِ او ةئَلٱلْمو هنَةَ ٱللَع هِملَينَّ عا مهآوزكَ جئَو۟لا
ऐसे लोग की सज़ा यह है िक उनपर ख़ुदा और फ़िरत और (दुिनया जहॉन के) सब लोग की िफटकार ह

88

خَٰلدِين فيها  يخَفَّف عنْهم ٱلْعذَاب و هم ينظَرونَ
और वह हमेशा उसी िफटकार म  रह गे न तो उनके अज़ाब ही म  तफ़ीफ़ की जाएगी और न उनको मोहलत दी जाएगी

89

يمحر ۭغَفُور هنَّ ٱلوا۟ فَالَحصاكَ ودِ ذَٰلعنۢ بوا۟ متَاب ٱلَّذِين ا
मगर (हॉ) िजन लोग ने इसके बाद तौबा कर ली और अपनी (ख़राबी की) इलाह कर ली तो अलबा ख़ुदा बड़ा बशने

वाला मेहरबान है
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مكَ هئَو۟لاو متُهبتَو لۭا لَّن تُقْبفْروا۟ كادٱزْد ثُم هِمٰنيمدَ اعوا۟ بفَرك نَّ ٱلَّذِينا

ٱلضآلُّونَ
जो अपने ईमान के बाद कािफ़र हो बैठे िफ़र (रोज़ बरोज़ अपना) कु बढ़ाते चले गये तो उनकी तौबा हरिगज़ न कुबलू की

जाएगी और यही लोग (पले दरजे के) गुमराह ह
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انَّ ٱلَّذِين كفَروا۟ وماتُوا۟ وهم كفَّارۭ فَلَن يقْبل من احدِهم ملء ٱرضِ ذَهبۭا

رِينن نَّٰصم ما لَهمو ۭيملا ذَابع مكَ لَهئَو۟لۦٓ ۗ الَوِ ٱفْتَدَىٰ بِهو
बेशक िजन लोग ने कु इितयार िकया और कु की हालत म  मर गये तो अगरचे इतना सोना भी िकसी की गुल ूख़लासी

(छुटकारा पाने) म  िदया जाए िक ज़मीन भर जाए तो भी हरिगज़ न कुबलू िकया जाएगा यही लोग ह  िजनके िलए ददनाक

अज़ाब होगा और उनका कोई मददगार भी न होगा
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لَن تَنَالُوا۟ ٱلْبِر حتَّ تُنفقُوا۟ مما تُحبونَ ۚ وما تُنفقُوا۟ من شَءۢ فَانَّ ٱله بِهۦ

ۭيملع
(लोग) जब तक तुम अपनी पसदीदा चीज़ म  से कुछ राहे ख़ुदा म  ख़च न करोगे हरिगज़ नेकी के दरजे पर फ़ायज़ नही ंहो

सकते और तुम कोई
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